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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. In what ways do Maimonides and Nachmanides
differ regarding angels, resurrection and
sacrifices?

2. Who first translated the Chovos Halevavos and at
whose behest?

3. Who was responsible for banning the study of the
Moreh Nevuchim?

4. Describe Nachmanides' response.

5. Who was R. Abba Mari?

This and much more will be addressed in the ninth lecture
of this series: "The Struggle for the Soul of Spanish Jewry".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE STRUGGLE FOR THE SOUL OF SPANISH JEWRY
Presented by Rabbi Shmuel Irons

I. Rationalism vs. Tradition

A.
eil` d`xp ik dlgz aezkd xn` .hxte llk dyxtd ik xn`p (an a) mikeapd dxen xtqae
miavp miyp` 'b dpde d`xna eipir `yp ik ,z`fd d`xnd dzid ji`e ,d`eapd ze`xna myd
lecbd mdn cg`l d`eapd d`xna xn`y dn xetq df ,jipira og iz`vn `p m` xn`ie .eilr
dpd ik ,"'c eil` `xie" xn` ji` ,xya milke` miyp` wx eil` e`xp `l ,d`xna m`e .mday
`l eixacl dpde ,ze`eapd lka `vnp `l dkke ,daygna `le d`xna `l myd el d`xp `l
`a ok m`e ,d`xn lkd wx ,dxy dwgv `l mbe ,xwa oa mdxa` dyr `le ,zeber dxy dyl
(my)  xn`  oke  :df  lk  el  ze`xdl  zlrez  dn  ik  ,xwyd  zenelgk  oipr  aexa  dfd  melgd
lr rlev did dnl izrci `le .d`eapd d`xn lkdy (dk al oldl) "enr yi` wa`ie" oipra
ik ,iytp lvpze mipt l` mipt miwl` izi`x ik (`l al oldl) xn` dnle ,uiwda ekxi
ik ,z`fn zcakpe dlecb d`xn d`x xake .d`eapd ze`xn iptn ezeniy ecgti `l mi`iapd
jxhvi  z`f  ezrc  itl  dpde   .  .  .   d`eapd  d`xna  zeax  minrt  d`x  cakpd  myd  z`  mb
lkd la` ,elk`ie zevn mdl dt` `le ,ezia l` mik`lnd e`a `l ik ,hel oipra ok xnel
mi`hgde mirxd mecq iyp` eidi ji` d`eapd d`xn zlrnl hel z` dlri m`e .d`xn did
didi ,hel ly ez`eap ze`xn lkd m`e .ezia l` miyp` e`ay mdl cibd in ik ,mi`iap
dpde" ,(fi,eh:hi oldl) "jytp lr hlnd xn`ie" ,"jzy` z` gw mew 'ebe mik`lnd evi`ie"
eidy aeygi la` .mecqa hel x`yie ,d`xn dlk dyxtd lke ,(`k my) "jipt iz`yp
,aezkd mixzeq mixac dl`e ,d`xn xace xac lka mixn`nde ,mdil`n miyrp miyrnd
"miyp`" mya mik`lnd xikfi xy` mewna la`  . . . mda oin`dl ik s` mrneyl xeq`
my) yi` ed`vnie oke ,(dk al oldl) enr yi` wa`ie oke ,hel zyxte z`fd dyxtd oiprk
mirceid lv` `xwi ,mik`lna `xap ceak `ed (a ayie `negpz) epizeax zrc lr ,(eh fl
o"anx .yxtl lke` `le .mi`iapd ipae miciqgk zeytpd ikfa xya ipirl byei ,"yealn"

`:gi wxt ziy`xa

In the book Moreh Nevuchim, it is said that this portion of Scripture consists of a general
statement followed by a detailed description.  Thus, Scripture first says that G­d appeared
to Abraham in the form of Prophetic visions, and then explains in what manner this
vision took place, namely, that he (Abraham) lifted up his eyes in the vision, and lo, three
men stood by him, and he said, if now I have found favor in thy eyes. This is the
account of what he said in the prophetic vision  to one of them, namely, their chief.
Now, if in the vision, there appeared to Abraham only men partaking of food, how then
does Scripture say, And G­d apppeared to him,  as G­d did not appear to him in vision or
in thought?  Such is not found with respect to all the prophecies.  And according to his
words, Sarah did not knead cakes, nor did Abraham prepare a bullock, and also, Sarah
did not laugh.  It was all a vision!  If so, this dream came through a multitude of business
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like dreams of falsehood, for what is the purpose of showing him all this!  Similiarly did
the author of the Moreh Nebuchim say in the case of the verse,  And a man wrestled with
him that it was all a prophetic vision.  But if this be the case, I do not know why Jacob
limped on his thigh when he awoke!  And why did Jacob say,  For I have seen an angel
face to face, and my life is preserved?   The prophets did not fear that they might die on
account of having experienced prophetic visions.  Jacob, moreover, had already seen a
greater and more distinguished vision than this since many times, in prophetic visions, he
had also seen the Revered Divinity.  Now, according to this author's opinion, he will find
it necessary, for the sake of consistency, to say similarly in the affair of Lot that the
angels did not come to his house, nor did he bake for them unleavened bread and they
did eat.   Rather, it was all a vision!  But if Lot could ascend to the height of a prophetic
vision, how did the wicked and sinful people of Sodom become prophets?  Who told
them that men had come into Lot's house?  And if all these (i.e., the actions of the
inhabitants of Sodom), were part of prophetic visions, then it follows that the account
related in the verses,  And the angels hastened Lot, saying:  Arise take thy wife...And he
said, Escape for they life...See, I have accepted thee, as well as the entire chapter is but a
vision and if so, Lot could have remained in Sodom!  But the author of the Moreh
Nebuchim thinks that the events took place of themselves, but the conversations
relating to all matters were in a vision!  But such words contradict Scripture.  It is
forbidden to listen to them, all the more to believe in them! . . . But where Scripture
mentions the angels as men, as is the case in this portion, and the portion concerning
Lot ­ likewise, And a man wrestled with him,  And a certain man found him,  in the
opinion of our Rabbis ­ in all these cases there was a special glory created in the
angels, called among those who know the mysteries of the Torah "a garment,"
perceptible to the human vision of such pure persons as the pious and the disciples
of the prophets, and I cannot explain any further. Ramban's Commentary to Genesis
18:1

B.
md dlag ik`ln ici lre mityk dyrn mdy (a fq oixcdpq) epizeax exn` - mdihdla (`i)
ik ,oiprde .(gi ew my) miryx hdlz dadl ,(c cw mildz) hdel y` zxfbn dlnde ,miyrp
,al lr miyi `le ea xraze rci `le mc`a zhdln ,y` ik`ln ,mihdel ici lr miyrp md
ok e`xwi ile`e .(fi e a"n) y` iqeqe y` akx dpde ryil` xrp ipir z` 'c lbie oiprk
xevd zxfra x`a` cere .mixy mze` oixewy zeceqid ilblba xie`a mipkeyd mik`lnd
mdy (a fq oixcdpq) exn` (b g oldl) "mdihla" la` .(hi gi mixac ,f fi ,g fh `xwie)
ik ,hla mi`a micyd ik ,(ak gi `"y) hla cec l` exac ,"hl" zlnn zxfbp dlnde ,micy
zeraydd inkg ik ,"mityknle minkgl" xn`y edfe ,ybxp epi`y xie`n zeteb ilra md

`i weqt f wxt zeny o"anx    .mdipwfe mdiy`x eid micyd ztiq`e

And they also, the magicians of Egypt, did in like manner 'b'lahateihem (with their
secret arts).   Our Rabbis have said that these are deeds of sorcerers who perform their
arts through angels of destruction, the word b'lahateihem being derived from the
expressions: eish loheit (flaming fire);  the flame 't'laheit' (burned up) the wicked.   The
purport (of the saying of the Sages ) is that these deeds of sorcery are done by means of
"the flaming ones,"  angels of a fire that burns in man, and he does not know that the fire
burns in him and pays no attention to it.  It is similar in sense to the expression, "And G­d
opened the eyes of the young man of Elisha, and behold there were horses of fire and
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chariots of fire."  Perhaps these are identical with the angels that dwell in the atmosphere
of the spheres of the (four) elements, which are called sarim (lords).  I will explain this
theme again (in the Book of Leviticus 17:7) with the help of the Rock. But the word
b'lateihem, (mentioned further in 8:3­And the magicians did in like manner 'b'lateihem') ­
is explained (by the Rabbis) as meaning sheidim ( demons) ­ the word being derived from
the Hebrew word lat (secret): Speak with David 'balat' (secretly) ­since the demons come
quietly inasmuch as they are ethereal bodies whose presence is not felt.  This is why
Scripture states (in Verse 11 before us ) that Pharaoh called  for the wise men and the
sorcerers, for the wise men who knew (the art of) incanting and assembling the demons
were the leaders and elders of the Egyptians. Ramban's Commentary to Exodus 7:11

C.
ribnd lkle zeytpd inler lkl ynyn elv` `ad mlerdy l"f axd zpekn d`xi la`
ea dpeekd dxezd ixwirn xwir `edy miznd ziigzy zn`a oin`i dpde .cr icrl odil`
,digzd inia sebl eaeyie `ad mlerd on zenypd e`vie `xead oevxa sebl ytpd aeyzy
dpeilr dlrnl ea ekfie giynd zenia dfd mlerd zaeha mikefd mdd miyp`d epcrzie
odizeytp eidie exec lre giynd lr dzin l"f axd xefbi ok ixg` la` ,dpey`xd mzlrnn
eyry zevna ekfy dpnn dlecb dlrna dlgzn eidy enk ,seb `la `ad mlerd aeha

lenbd xry o"anxl mc` zxez  .gvpl mdl miiwzi dfe ,digzd onfa

It seems from Rambam's expressed thoughts that the World to Come is a term which is
used for all of the worlds of the [disembodied] souls and to all that will occur to these
souls for all eternity. Behold, that he truly believes that the resurrection of the dead is one
of the essential principles of the Torah. The essence is that the soul will return unto the
body according to the will of the Creator. They will leave the World to Come and be
reunited with their bodies at the time of the resurrection. Those [special] people who will
merit this will take pleasure from the goodness of this world during the Messianic era and
will merit through this [experience] a heightened level beyond what they originally
achieved. However, afterwards, the Rav [Rambam], of blessed memory, decrees death to
the Moshiach and his whole generation. [After death,] their souls will experience the
goodness of the World to Come without being in a body, as it was originally, only this
time at a higher level. [They were able to achieve this level] through the mitzvahs that
they practiced during the time of the resurrection. This state will last forever. Ramban
in Toras Adam ­ Shaar HaGemul

D.
mikeapd dxena axd xn`e .'cl gegip gix dy` mdy zepaxwd mrh dfd aezka dpde
miayeze mixb l`xyi eid xy` ,micykde mixvndy xeara ,zepaxwd mrh ik (en:b)
micyl micaer micykde dlhl micaer mixvnd ik ,o`vle xwal micaer eid ,mlern mvx`a
dev ok xeara .mlerl xwa ehgyi `l meid cr eced iyp`e ,mixiry zenca mdl e`xi xy`
zilkza md ik miayeg eidy xacd ik rceiy ick cakpd myl oipin dylyd dl` hegyl
mdy zerxd zepen`d e`txzi ok ik .zeperd extkzi eae ,`xeal eaixwi xy` `ed dxiard
md dpde:jix`d mdae eixac dl` .ektda m` ik `txzi `l ileg lke decn lk ik ,ytpd iecn
wx eppi`y l`ebn 'c ogley eyri ,dlwp lr dax `iyewe lecb xay e`txi ,i`ad ixac
dpde . . . gegip gixl dy` mgl md ik xn` aezkde ,mler iythe miryx ly oaln `ivedl
'c ipira ahiie oaxw aixwd ixvn e` icyk mlera oi` eipa zyly mr daizd on ez`va gp
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llwl cer siqe` `l eal l` xn` epnne .gegipd gix z` 'c gxie (`k g ziy`xa) ea xn`e
l` 'c ryie ,odialgne ep`v zexekan `ed mb `iad lade .(my) mc`d xeara dnc`d z`
zray z` xn` mrlae .llk f"r uny mlera oiicr did `le ,(c c my) ezgpn l`e lad
zepen` epnn lelyl dzre zrc oi`e ,(c bk xacna) gafna li`e xt lr`e izkxr zegafnd
oeyle .xeacd eilr legiy ick miwl`d l` daxwl ok dyr la` ,jka dehvp `le ,zerx
zlrez mey mda `di `ly dlilge ,(a gk my) igegip gix iy`l ingl ipaxw z` zepaxwd
xeara ik ,mda mixne`y mrhd renyl ie`x xzeie .miheyd zrcn f"r zelley wx oevxe
,oaxw `iai `hgi xy`k ik myd dev ,dyrnae xeacae daygna mixnbp mc` ipa iyrny
mdy zeilkde axwd y`a sexyie ,xeacd cbpk eita dcezie ,dyrnd cbpk eilr eici jenqi
mcd wexfie ,ezk`ln lk miyerd mc` ly eilbxe eici cbpk mirxkde ,de`zde daygnd ilk
eteba eiwl`l `hg ik dl` lk ezeyra mc` aeygiy ick ,eytpa enc cbpk gafnd lr
xtke dxenz epnn gwly `xead cqg `lel eteb sxyie enc jtyiy el ie`xe ,eytpae
,eixa` iy`x cbpk oaxwd ixa` iy`xe ,ytp zgz ytp ,enc zgz enc `diy dfd oaxwd
miaxd elvpi `ly xeara ,cinzd oaxwe .eilr elltziy dxezd ixen oda zeigdl zepnde
yi zn`d jxc lre :dcb` ixack ald z` mikyen milawzn mixac dl`e .cinz `ehgn

h weqt ` wxt `xwie o"anx    .mlrp ceq zepaxwa

Now this verse mentions a reason for the offerings, namely, that they are a fire offering,
of a pleasing odor unto G­d.   The Rabbi (Moshe ben Maimon) wrote in the Moreh
Nebuchim that the reason for the offerings is because the Egyptians and the Chaldeans in
whose lands the children of Israel were strangers and sojourners, used always to worship
the herd and the flock, the Egyptians worshipping the sheep and the Chaldeans
worshipping the demons whom they imagined as assuming the form of goats.  To this
day, men of India never slaughter the herd.  It was for this reason that He commanded
(Israel) to slaughter these three species (of cattle:  the herd, the flock, and the goats), to
the Revered Name, so that it be known that the very act which the idol­worshippers
considered to be the utmost sin (i.e., slaughtering the above species), that same act should
be done as an offering before the Creator, and through it, Israel's sins would be forgiven.
For such is the way to cure people of false beliefs, which are the diseases of the human
soul, for all diseases and sicknesses are healed by medicines which are antithetical to
them.  These are the words (of Rabbi Moshe ben Maimon), and he expounded them at
great length. But these words are mere expressions, healing casually a severe wound and
a great difficulty, and making the table of G­d polluted,  (as if the offerings were intended
only) to remove false beliefs from the hearts of the wicked and fools of the world, when
Scripture says that they are the food of the offering made by fire, for a pleasing odor . . . .
Furthermore, when Noah came out of the ark with his three sons, there were as yet no
Chaldeans or Egyptians in the world, yet he brought an offering, which was pleasing to
G­d, as concerning it Scripture says, And G­d smelled the pleasing odor,  and on account
of it He said in His heart, 'I will not again curse the ground any more for man's sake.'
Abel likewise brought of the first­born of his flock and of the fat thereof.   And G­d had
regard unto Abel and to his offering.   Yet there was as yet not the slightest trace at all of
idol worship in the world!  Balaam said, ' I have prepared the seven altars, and I have
offered up a bullock and a ram on every altar.' His intent  then was not to eradicate
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(from Balak's mind) evil beliefs, nor was he commanded to bring the offerings.  Instead,
Balaam did so in order to approach G­d so that he would be reached by his
communication.  The Scriptural expression concerning the offerings is, My food which is
presented unto Me for offerings made by fire, for a pleasing odor unto Me.   Far be it
that they should have no other purpose and intention except the elimination of idolatrous
opinions from the minds of fools! . . . It is far more fitting to accept the reason for the
offerings which scholars say, namely, that since man's deeds are accomplished through
thought, speech and action, therefore G­d commanded that when man sins and brings an
offering, he should lay his hands upon it in contrast to the (evil) deed (committed).  He
should confess his sin verbally in contrast to his (evil) speech, and he should burn the
inwards and the kidneys (of the offering) in fire because they are the instruments of
thought and desire in the human being.  He should burn the legs (of the offering) since
they correspond to the hands and feet of a person, which do all  his work.  He should
sprinkle the blood upon the altar, which is analogous to the blood in his body.  All these
acts are performed in order that when they are done, a person should realize that he has
sinned against his G­d with his body and his soul and that "his" blood should really be
spilled and "his" body burned, were it not for the loving­kindness of the Creator, Who
took from him a substitute and a ransom, namely this offering, so that its blood should be
in place of his blood, its life in place of his life, and that the chief limbs of the offering
should be in place of the chief parts of his body.  The portions (given from the sin
offering to the priests) are in order to support the teachers of the Torah, so that they pray
on his behalf.  The reason for the Daily public Offering is that it is impossible for the
public (as a whole ) to continually avoid sin.  Now these are words which are worthy to
be accepted, appealing to the heart as do words of Agadah.  By way of the Truth, (the
mystic teachings of the Kabbalah), there is a hidden secret contained in the offerings.
Ramban's Commentary to Leviticus 1:9

II. Provence and the Spirit of Philosophy

A.
cenlzde dxezd znkga milecb minkg mda eid epnr x`yl dhlt dzid mec` zevx`a mbe
iptne mzpne` mzxez dzidy iptn zexg` zenkga miwqrzn eid `l j` ,mipencw minin
devn xp dxedhd dxepnd mkeza drawpy cr ,mlv` mi`vnp zexg` zenkg ixtq eid `ly
epexkf awri iax yiyid mkgd oa xi`i exp mleyn `pax yecwd ciqgd lecbd axd dxeze
oia wizrde uaxe uaw ezlki itke mipe`bd exag xy` zenkgd ixtql seqkie. . . .dkxal
ilyne xqend ixeage zevilnd ixtqe dpen`d znkge oeyld znkge dxezd znkgn

zeaald zaeg 'q ly cegid xryl enebxzl oeaz 'o dcedi 'x zncwd  .minkgd

Also in the lands of the Christians there was a remnant of our people. From the earliest
days [of their settlement] there were amongst them scholars proficient in the knowledge
of Torah and Talmud, but they did not occupy themselves with other sciences because
their Torah study was their sole profession and because books about other sciences were
not available in their region. This was the situation until the pure candelabra, the lamp of
the commandment and Torah, the great Rav, the pious and holy Rabbi Meshulem, may
his lamp shine, the son of the elder scholar Rav Yaakov, of blessed memory. . . . He
craved for the books of wisdom which the Geonim composed and, according to his
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ability, he gathered, disseminated, and translated [them. These included] works of the
wisdom of Torah, the science of language, the knowledge of the principles of belief,
works of poetry, and compositions of moral instruction and aphorisms of the sages.
Introduction of Rav Yehudah ibn Tibbon to his translation of the first section of
Chovos HaLevavos

B.
. . . izwzrdn xtqd lk el milydl l"vf cec iaxa mdxa` iax axd lecbd mkgd ipnn l`y
oeaz 'o dcedi 'x zncwd   .eze`ze epevx witdl ick ezrc iptn izrc lhal izaigzd

zeaald zaeg 'q x`y ly enebxzl

Rabbi Avraham b. Rabbi David, of blessed memory, ( Raavad of Posquieres) asked me
to complete for him the translation for the entire [Chovas HaLevavos] . . . [Despite my
reservations] he required me to submit to his opinion in order to fulfill his will and desire.
Introduction of Rav Yehudah ibn Tibbon to his translation of the remaining sections
of Chovos HaLevavos

C.
zweyz d`iady enk la` dfd xtqd wizrdn rpndl il did izxkf xy` miptd dl` lkne
zrwa inkg xzie e"xp ozpedi 'x odkd ciqgd my`xae mze` dipeape z`fd ux`d inkg
'x zncwd  .erny z` mrnya mixvn l` xkfpd xtqd ixg` gelyl iayen xir egixi

mikeap dxen 'ql enebxzl oeaz 'o dcedi x"a l`eny

Because of all the factors that I listed above, I would have held back from translating this
work. However, because of the desire of the sages and men of discernment of this land
[of Provence], led by the pious Kohen, Rav Yonason, may Hashem guard and redeem
him, and the other sages of Lunel, the city of my residence, to send for a copy of this
work (Moreh Nevuchim) to Egypt, [I agreed to translate it]. Introduction of Rav
Shmuel b. R. Yehudah ibn Tibbon to his translation of Moreh Nevuchim

D.
lecbd axd ceak lk lr ik .reny ea`i `l mlerl z`f dinetn oep oa ryedi dxn` el`e
znyp cer mzeytpe 'zecleze 'zepenn exqni ezxez zyecw lre mgldl miayeg md eixtqe

giz oniq ` wlg `"ayxd z"ey  .mzexecl mdixg` mdipa z` eevi oke .mt`a miig gex

If Yehoshuah ben Nun [himself,] directly from his own mouth, would [forbid the
Provencal Jews to study the works of Rambam], they would not comply. For they have
firm intention to fight for the honor of the great Rabbi and his works. As long as the spirit
of life is in their nostrils, they [are ready to] sacrifice their fortunes, children and their
own lives for the sanctity of his Torah. So have they commanded their children after
them for [all] generations. Rav Yedayah HaPenini in Responsa of Rashba 1:418
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E.
cenl ik .l`xyil aeh xy`e ,cenlzde dpynd wqr `ed ,mc`d zbdpd xeyne ,sebd oewz
dxezd ikxcl mkyni ik ,ux`d inrl lireie ,ezenky mixg`le envrl lirei dxezd
ciqtie ,miny z`xie dxez eilrn xiqi ,mdd mixaca wqrzie ,dfn eal xiqi xy`e .devnde
yayiy mc`l rx`i ,dxqdd z`fne .ixnbl dxez ixac lk eilrn wlqi ik ,mipiprd oze`a
mdl `vi ,miny z`xie dxezl mnvr exqni xy` ,la` .dltzd zaifrl yegi `ly cr ,ezrc
m`e .d"awda wtq mey eniyi `le ,wetwt `la daeh zixg`l oendd lk ebdpi ik ,dfn
ebiyi dfae ,dlelq jxc `ed ik jl exn`i ,zenkg oze`a miwqrznd mc` ipa oze`y ,d`xz
`hg z`xie miny z`xi `vnz `le .zn`a jl eafki ik rce ,mdl da`z `l ,`xead zrici
ixaca `l ,cgi dnkgae cenlzae dpyna miwqrzna `l` ,'yecwe 'xdhe depre zefixfe
   ztxv inkgl o"anxd zxb`l `aend cibpd l`eny axl oe`b i`d ax zaeyz  .cala dnkg

"The improvement of the body and the uprightness of a man's conduct are the result of
his engaging in (the study of) the Mishnah and Talmud. That is good to Israel, for the
study of Torah is beneficial to the student himself and to the scholars of his category. It is
also helpful to the uneducated, for it draws them (closer) to the words of the
Commandments and (the wisdom of) the Torah.  However, he who turns his heart away
from this (study of the Mishnah and Talmud) and occupies (his mind) solely with those
matters (of philosophy) removes Torah and the fear of Heaven from himself. He will
expend himself in (the study of) those subjects written in the secular books, and he will
completely remove from himself all of the words (and influence) of the Torah. This
removal will cause a man to err to the extent that he will not be concerned over (even so
grave a matter as his) abandoning the (recitation of) prayer. However, those who devote
themselves to Torah and the fear of Heaven are free from such (detrimental effects), for
they undoubtedly lead the masses to a good future, and they have no dilemma about
(their belief in) the Holy One, blesssed be He. If you see that those people, who engage
themselves in those matters (of rationalism) and the ways of philosophy, tell you that this
is a trodden path and that they will attain knowledge of the Creator in this manner, do not
consent to them. Recognize as a certitude that they are lying to you, for you will find fear
of sin, humility, and sanctity only among those who engage themselves in the [combined]
study of the Mishnah, Talmud, [and wisdom, (but) not in the words of wisdom alone] ."
Thus far wrote the Gaon (Rabbeinu Hai), "the father of Israel." Responsa of Rav Hai
Gaon to Rav Shmuel HaNagid quoted in Ramban's Letter to the Rabbis of France

III. The Excommunication of the Students of the Rambam's Philosophy

A.
eci xy` yi` lk lr mixgdle zecpl enikqd mlek dihay zpt dixye dipax ztxv ux` lk
mzyxt mipeilr iyicw dnle . . . rcbi epxw rcnd xtqae mikeapd dxen xtqa zebdl mexi
leky`e  zeller  shwl  wx  mxkd  on  mivew  zelkl  mzgly  `l  mxgd  zyx  zeldwd  axl

ztxv inkgl o"anxd zxb`  .lkd z` ziydl
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The entire country of France, its Rabbis and princes, the cornerstone of her tribes
all of them have agreed to ban and to excommunicate every man who will lift up his
hand to meditate in the book of Moreh Nevuchim and in the Sefer HaMada ; his horn
shall be cut off. . . . Why do you, saints of the Most High, spread out the net of
excommunication over most of the communities of Israel? You have issued your decree
not for the purpose of eliminating the thorns from the vineyard, but rather to cut down the
single bunches and the clusters of grapes, thus to destroy everything. The Letter of
Ramban to the Rabbis of France

B.
ipendl ycwne 'c myl fer lecbn lecbd cenlza dpa xy` lecbd axdl ceak mzzp `le
zelb lka mnewe mler zenny mnyd epcenlz ziae zevxta milerd zevx`d inr oend
dpen` igcp dnk .axe riyen did iavd l`e gxfnd l`e axrnd ux`ae cxtqa dfd lgd
miqxewit` dnke mipn`p einin ozp engl diyez iarx dnkl uax zeycwn iza dnk uaw
milezy mipen` dpen` wiga mz` m`e  .mipekpd eixaca aiyd mipt epcenlzl cbpk ilbne
inkgl o"anxd zxb`   .zeevwd iayeil al eniyz `ld mippre mipyc dlawd zexvga

ztxv

You have not shown honor to the great Rabbi [Rambam] who built a tower in the midst
of the Talmud, a strong tower for the Name of the Eternal and a Sanctuary for the masses,
the unlearned masses who go up into the breaches. He raised the desolate house of our
Talmud, which had been a perpetual desolation. Among all the captivity of this host in
Sefard (Spain) and towards the east, and towards the beauteous Land (Eretz Yisrael), he
was a savior and defender. How many dispersed of faith has he gathered!  In how many
Sanctuaries has he sprinkled [the floors in order to repress the dust therof]! To how many
hungry for wisdom is his bread given, his water sure! How many atheists and perverts
who have put our Talmud to shame has he answered correctly!  If you [in France] are
in the bosom of faith soundly implanted in the courtyards of tradition, full of sap and
richness, will you not pay heed to those that dwell in the outermost parts? The Letter of
Ramban to the Rabbis of France

C.
dny oei iteqlt iptn xtq zepal qep`e gxkenk `ede ?envr gixhd cenlzd ipe`b mkld
mkil` `l ?mdizei`x ixg` mzirh m` mdixac mzrnyd .qep`ilbe ehqx` lrn wegxl qepl
zta el`bzie mdia` ogley lrn mipa elb ik ?epiae`knk ae`kn yid e`xe ehiad !epizeax
xy` cnyd axg ik s` mdiyrnn ecnlie miieba eaxrzie mdizyn oiiae jlnd ba

ztxv inkgl o"anxd zxb`  .cxtqa xy` milyexi zelba cxy epizepeera

Was it for you majesties of the Talmud, that [Rambam] wearied himself? [No], he was as
one who is compelled and forced to build a boundary to flee there [to seek refuge] from
the [pursuing] Greek philosophers [and] to be far from Aristotle and Galen. Have you
heard their words? Have you gone astray by their proofs? Let it not come unto you, our
Rabbis! Behold and see if there be a pain like unto our pain! Children have been exiled
from their Father's table, and they defiled themselves with the king's food and with
the wine which they drank; they mingled themselves with the nations and learned
from their works. How much more, because of our sins, has the sword of apostasy  left
over in the captivity that  is in Sefard! The Letter of Ramban to the Rabbis of France
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D.
zrcle dcn lk xryl ze`etxd zk`lna oiade zipei zenkg cenll zekln iaexwl xzede
dl` ik s` mzexihae miklnd zexvga mytp zeigdl mzeleagze zenkgd xzie zipaz lk
oca`a epzenkg ixtq eca` xy`ke mdilr epeeve mda epexidfd l"f epizeax zexzen zenkg
zepind xg` zeaald ekynp mipey minrde mipeid ixtqn mda cnll ekxvede epzclen
ivgl `ed obn zeprxetd ipta qixzk eixtq axd my dpde zepba eniiqe gaya eligzd
o"anxd zxb`   .oeid hihn mpe`y xeaa miraeh zelrdl oe` iwwg miwwegd oei ipa izyw

ztxv inkgl

[The Rabbis of the Talmud] permitted those close to the governing powers to learn Greek
wisdom ­ [which includes these skills]: to understand the art of medicines, to estimate
measurements, to know all [forms of] construction and the rest of the [Greek scholars']
wisdom and counsels ­ in order to sustain themselves in the royal courts and palaces. Yet,
although these sciences are permissible, our Rabbis, of blessed memory, cautioned us
about them and commanded us concerning them. When the books of our wisdom were
lost in the destruction of our homeland and it became necessary to study these
[sciences]  from the books of the Greeks, the various peoples' hearts were attracted
to apostasy. They began with glory and ended with disgrace. The Rabbi [Rambam] has
made his books "as a shield against punishment," a defense against the arrows of the
bows of the children of Yavan, writers that write iniquity. [His work serves] to raise up
those who are drowning in their tumultuous pit, out of the miry clay. The Letter of
Ramban to the Rabbis of France

E.
dt mzxrt . . . edenk mw `l cxtqe ztxv zelb lka `edd yecw yi` lr mzxn`e mzazky
mzwcv `l  z`f  dpd   .iwecv  dyrpy epnn lecb  epl  yi  oe`bd  lr  mkxn`a .  .  .  wg  ilal

ztxv inkgl o"anxd zxb`   .mkgike`e 'c cara dpekp mzxac `l mkprn

You have written and spoken about that saintly man, yet in all the diaspora of France and
Spain there has neither arisen any like him. . . . You have opened a mouth without
measure . . . when you said of the Gaon, We have one greater than he, who became a
Sadducee. Behold, in this, your answer, you are not right. You have not spoken of G­d's
servant the thing that is correct, and I will reprove you. The Letter of Ramban to the
Rabbis of France

F.
dxeza mipt elbie `xend ler ewxti `ld z`veid dl`d ixac z` mrnya dl`d zeldwe
axd ixac lr gk un`le mipzn wfgl exefri edrx z` yi`e exaci ztxv ipax cbpk qixzdl
.zexeag izy l`xyi lke zexez izyk dxezd dyrz . . . wfg exn`i eixtqa icnelle lecbd
mkipirl exn`ie mkpiipn mxgl eyegi `l daign milawn eidi `ly xac exfbz m` . . .
zxb` .da cenrl oileki xeavd aex ok m` `l` xeavd lr dxifb oixfeb oi`e . . . daxc`

ztxv inkgl o"anxd



Series VI 10       Lecture #9

When these communities shall hear the words of the issued curse of excommunication
will they not remove the yoke of fear and pervert the words of the Torah? They will
defend the [the name of Rambam] by speaking against the Rabbis of France and every
one will be helping his neighbor to strengthen the loins and fortify the power regarding
the words of the great Rabbi [Rambam]. To those studying his books, they will say, "Be
of good courage." . . . The Torah will thus become like two Torahs, and all Israel will be
divided into two opposing groups. . . . If you decree something that they will not lovingly
accept, they will not heed the excommunication issued by your numbers; they will say to
your face, "On the contrary!" . . . You do not decree a restriction upon the public unless
the majority of the people will be able to abide by it (Avodah Zarah 36a). The Letter of
Ramban to the Rabbis of France

G.
`ed xda mkz` d`xd xy`k xdn mkxac gelyl mewn gipdle mzry jxev mzi`x ile` ik
mxgd zxfba epvx` qipkdl mdnr epze` mzllk dnl xdnpde xnd xilyithpen lcbn
`le zwelgn epnewna oi`y ixg`e .mdipiae epipia 'c ozp leabe mdle epl dne mdd zel`de

ztxv inkgl o"anxd zxb`    .epilr mknxg zeixg` oi` epleaba xaye cey

Perhaps you have seen the need of their hour and so, to assuage them [from continued
strife] you have quickly sent your words [pronouncing excommunication] according to
what you have been shown in the mount, the fortress of Montpellier, that bitter and
impetuous city. But why did you include us with them and bring our country under the
decree of that ban and those imprecations? What have we to do with them? The Eternal
has made a border between us and them. In our area, since there are no dissensions,
neither desolation nor destruction within our borders, we do not bear the responsibility of
adhering to your excommunication. The Letter of Ramban to the Rabbis of France

H.
mzezty eipipra xacne ewigxi mikeapd dxen xtq ok lre mkzxfb zvwn mal lr dlri m`e
rcnd xtql xn`i dn ewinrd `l eizeaizpae eikxc erci `l ziwcq hgnk mal ik ewiaci
.eixeag lkl `eane cenlza l"f axd ixtql gztn ewizrd xy` miwl`d azkn azknde

ztxv inkgl o"anxd zxb`

If part of your decree will be acceptable to them and they will therefore withdraw the
book of Moreh Nevuchim and they will cleave their lips to him who will discuss its
themes ­ for their heart is open only as wide as the eye of a very fine needle; they have
not known its ways and have not contemplated its paths ­ what they say of the Sefer
HaMada, the writing of which is the writing of G­d which [Rambam] transcribed. It is the
index to the books of the Rabbi of blessed memory on the Talmud and the introduction to
all his compositions.   The Letter of Ramban to the Rabbis of France

I.
oky lke zepey`xd lr mal xefgi zepicnd ixye zeptde milcbnd milecbd epizeax dzre
mlek ipte xex`e mxgl zeldwd ernyi `l ik xexiaae zn`a ercz recie zepexg`d lr
yxetk mdn yxetde eiee`n yi` lk aefrl lecbd axd ixtq fepbl mkzxfba xex`t evaw
z`veid dl`de xzei mxgd mkpica mipezn eede mkipipnl eyeg epizeax okl . . . eiign
. .  .ixy hehe xq` heh dxfi gex lkl iecpe lhaz xg` oipna `znyd xtey zrexza xtez
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ik dcnd on `ide mdit l` mk`xen ci eniyz zezk zezk mikeapd dxen xtq iwqer l`e .
epizeax mz` m`e . . . "edenqxtz `le edeyxtz `l" zxn`l exagnd lecbd axd zevn
. dl`ae mxga dfd xacd ewfgz [`l] mkizeawra `vp epgp` mbe dviaext inkg mr enikqz

ztxv inkgl o"anxd zxb`  .xcbe dpwz dfa ic `ld . .

And now, our great Rabbis, the towers and the cornerstones and the princes of the
provinces, let their heart retract from the first [letters] and certainly from the last. Know
certainly in truth and in clarity that the communities will not accept the excommunication
and the imprecation and the faces of them all have gathered blackness over your decree to
hide the books of the great Rabbi [Rambam] and that each person should abandon his
desires [to learn therefrom]. He who separates himself from them is as one who separates
himself from the source of life! . . . Therefore, our Rabbis, consider your decision and be
deliberate in your judgment. The excommunication should be lifted and the curse that
goes forth should be invalidated by the blast of the Shofar; the ban should be
annulled by another decision, and the desolation [it threatened] should be scattered
to all the winds.  "A blast of the Shofar binds and proclaims the excommunication and a
blast unbinds it." (Moed Katan 16a).  . . . Concerning those who engage themselves in
group study of the book Moreh Nevuchim, lay the hand of your fear upon their mouth.
This is the proper measure of action, for the charge of the great Rabbi [Rambam] its
author, was as follows, "Do not explain it or publicize it."  . . .  If you, our Rabbis, will
agree with the sages of Provence, we too will go forth in your footsteps. You should not
strengthen this matter with excommunication and imprecation . . . an ordinance and
safeguard will suffice for this problem. The Letter of Ramban to the Rabbis of
France

J.
ycw rxf ezxnv mizear oia xy` xic`d fx`d miyecw ly opa dlrnd ceqia dlgz jlnpe
zxb` .zg` dnkqd enr mklek znkqd didze l"f epiax ly epa mdxa` 'x axd ezavn

ztxv inkgl o"anxd

And take counsel first with him who is first in rank, a son of the holy ones, the stately
cedar, the top of which is among the thick boughs, the holy seed which is the stock
thereof. HaRav Avraham, the son of our Master z"l. All of you should arrive at one
common agreement with him. The Letter of Ramban to the Rabbis of France

IV. Rabbi Shlomo of Montpellier and the Criticism of Rambam

A.
lky  ozcbdae  epizeax  iyxcna  wifgn  (xdd  on  dnly  ax)  lecbd  axd  z`  eprny  zn`e
dkgnd ozia zpbe mpdiba oziele xneynd oiia dcizrd dcerqa oziieeda eidi mixacd

ztxv inkgl o"anxd zxb`  .oze`xl dkfi `l yigknde d`xi
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It is true that the great Rabbi [Shlomo of Montpellier] maintains that the homiletical
interpretations and narratives of our Rabbis are all things which retain their literal
meaning [such as] the Future Banquet [for the righteous] and guarded wine, the
Leviathan, and Gehenna [for the wicked and] the garden of the palace [for the righteous].
He who awaits them will see them, he who denies them will not merit seeing them. The
Letter of Ramban to the Rabbis of France

B.
dlrnl oi`y dnwpd" xn`y iptn mpdib ly `pica xtekk `ed ik mixne` mz`y eprny ik
iaiig lky mkcinlz xirvd ip` ipira `ed jke  . . ."ca`ze ytpd zxkzy `id dpnn
zlhazne dly oic jezn dlk mytp ycg xyr mipy da mipecipe mpdibl oicxei zezixk
l"f lecbd axd xn` ok lre . . .  .oca` `l` zxk oi` l"f exn`y dfe . . . dl zklede
. . . oiic zi`e oic zi` `nl` "`ad mlerl zekfe wlg mdl yi jk xg`e mryx itk mipecp"
oebk minler inlerle mlerl mz`hge mryx lceb itk oipecipe" mixg`a l"f axd yxit jke
mixacd on elv` `edy iptn mpdib ikxc axd xikfd `ly dfe . . . "oiqxewit`d mipind
di`xe gxkda mix`aznd mixacd xe`aa dxezd ikxc qtez `ede mpipr mlrda miiztend

ztxv inkgl o"anxd zxb`  .dxexa dfd xtqd ixaca epizrc `id ef .dxenb

We have heard that you say that [Rambam] is as one who denies the punishment [meted
out to the wicked] in the Gehenna [and that you say this] because he stated, "The severest
punishment, which cannot be exceeded is that the soul shall be cut off and destroyed." . . .
And such is my opinion, I, the insignificant one, your disciple, that all who are subject to
excision descend to Gehenna and are punished there for twelve months. Their soul is
consumed because of its sentence, and it is voided and disappears. . . . Thus, the Rabbis
of blessed memory said, "Excision means 'destruction of the soul' " . . . Therefore, the
great Rabbi of blessed memory said, "They are punished in accordance with the extent of
their wickedness, and afterwards they have a share and a privilege in the World to
Come." Thus there is a judgment, and there is a Judge . . . So did the Rabbi [Rambam] of
blessed memory explain with regard to other sinners, "In accordance with the magnitude
of their wickedness and their sin, they are punished forever and ever like heretics and
scoffing skeptics." . . .  That the Rabbi did not mention the ways of Gehenna [and its
punishment] is because he considers them among the miraculous phenomena, which
[characteristically] obscures their nature. The Rabbi, though, follows the paths of Torah
in explaining things which are made clear by absolute and complete proof. This is our
clear opinion concerning this book, [Sefer HaMada]. The Letter of Ramban to the
Rabbis of France

C.
zipaze dxev dlrnl oi`y exn`a rcnd xtq lr miytez mz`y mixne` izrny mixg`e
mipencwd epinkg lke mdixeaga mipe`bd lk ixdy ,dfd xaca eilr mzytz epizeax dnle
obxp selg xaeqd e`xwe ladd ixg` jledk dfn dhepd eaygi laae cxtqa mdiheita
. . . l"f `finxbn dcedi 'x oa xfrl` 'x ciqgd axd xeaga izi`x oke . . . .sel` cixtn
`l miinyb mipipr i`xwa aezky dne . . . "minlerd `xeal mixa` `le leab el oi`e"

ztxv inkgl o"anxd zxb` .mc` ipal oiadl m` ik eazkp
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I have heard others say that you have seized upon the Sefer HaMada for it states that
there is no physical form or image on High. But, our Rabbis, why have you seized upon it
over this particular matter when all the Geonim in their books and all our ancient sages of
Spain and Babylon in their liturgical poems have considered him who deviates from this
as if he is walking after things of nought?  They have called him who so believes
"appointed to destruction," a vilifier who separates himself from the Master of the
universe.  . . . I have also seen the composition of the saintly Rabbi Elazar the son of
Rabbi Yehudah, of blessed memory, of Worms, [and the following is written in it] . . .
"The Creator of the world has no boundaries or limbs." . . . The physical traits [attributed
to G­d] throughout Scripture were written only for the sake of facilitating man's
understanding. The Letter of Ramban to the Rabbis of France

D.
`le efpbl eev `le `edd xtqd l"f cec xa mdxa` iax lecbd axde lipel ipa lk e`x xake
ea yiy xn` `le eixac zvwn lr aiyd l"f cec xa mdxa` 'x axde  . . .xbz eixg` e`xw

ztxv inkgl o"anxd zxb`   .dlilge qg ,dxitk cve zepin cv

All the scholars of Lunel and the great Rabbi Avraham ben David saw the book and
studied its contents, but they did not direct that it be hidden away nor did they complain
about it. . . . Rabbi Avraham ben David of blessed memory wrote critical notes on some
of [Rambam's] words but he did not say that it contains an aspect of heresy and denial of
religious tenet. Far be it from Maimonides' words!   The Letter of Ramban to the
Rabbis of France

E.
dywaa mdilr eeve ehd xdpk mknely ipelvxan dnly iax ciqgd axd ixag l`e . . .
wifgdl ezlgbn xdfdl ezgkeza renyle fxcfdle eceaka xdfdl e`xen z` `xil ehnae
zwelgnd ilraa eprny ik mipn`pd eirvt leaqle mipiptn dxwid ezxez cnlle ezca
mkxqenl rnyi `ed mb `ede . . . .dxez eqng ycew ellg ,`xena miwxete eceaka mihran
zwlgnk exir inkg mr ezwlgn didz ornl mc` lk z` dgnya lawn `die mceaka xdfie

 ztxv inkgl o"anxd zxb` .dfa df zerixe dad` mibdepd lld ziae i`ny zia

Unto my colleague, the saintly Rabbi, Rabbi Shlomo of Barcelona, do extend your peace
to him like a river, and charge the people, with a plea and a prayer, to fear his reverence,
to be considerate of his honor, to urgently heed his chastisement, to beware of his
glowing coals, to strengthen him in his opinions of faith, to study his Torah, which is
more precious than rubies, and to suffer his faithful wounds. We have heard of
quarrelsome people who trample upon his honor and cast off his fear. They have
profaned that which is holy, they have done violence to Torah . . . And as for him, he will
heed your instruction and be mindful of their honor. He will receive all people with
cheerfulness so that his dispute with the scholars of his city will be as the dissent between
the House of Shamai and the House of Hillel, who conducted themselves towards each
other with a spirit of love and friendship. The Letter of Ramban to the Rabbis of
France
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V. Excommunication and Defamation

A.
iyxece mixteqe micinlz zeaicp lr minwd `ilihyw ixye `x`ap iliv` oebx` i`iyp
dfd i`d iayei l`e meld xace dvr mkl ead zeix`l apf mexgd mr zeiqpk ipfge zeize`
miapbn zewlg iazk mciae epilr jxc ixaer xaca mc` i`ihgn xak izi`x ik 'ely eprz
ot mipiprd okez lr mkcinrdl mkpf` zelbl izkxvede zeaygnd mitipgne zeaald
izxwg mini df mkcinlz ip`e mitecibl l`xyie awri mxkl epzze mitifd ixac l` ernyz
`ide zccevn miytp zcqgznd zkd mkiptl ze`ad izi`xe drenyd itn mixacd lr
minyd ivga ynyd lr exac mizey ep` mcenlz inin xy` ztxv ipax m`e .zcxend
epic cibnd axd lr oi` mezgl miakk crae mezql eev xidfnd gxie mitpk zgz ezeqkl
izeax mz`e . . . erx eilr cibi erc biltnd ecbpkye wlg exag lr `ed ik z`hg mkiptl
epic lra itn xy` cr sel`a eghaz l` rxa epin`z l` zwelgnd lra ixacl ernyz l`
ef z` ef zeyigknd zezkd izye exwge edrx `ae eaixa oey`xd wicv ik seligd rnyz
oeiv dctz mkiniae ehety zn` htyn mehtye htynd l` eybpe cgi mkpic zia e`iaz
mkcinlz utgke mkvtgk oeilrd jlnd zian `veid lcbnde oeixt` mrepa zefgl ekfze

cxtq inkgl o"anxd zxb`   .l"f ongp x"a dyn ohwd mkcare xirvd

Princes of Aragon, noblemen of Navarre, leaders of Castille, those who stand upon the
spirit of benevolence of the students [of Torah], those who count and expound upon
every letter of Torah, and the caretakers of the communities; the [heads of a] nation that
is ensnared [in plans for excommunication] who [have now become] the tails of lions.
Present sound advice for them and for [all of] those who live in the peninsula [of Iberia]
respond with peace. For I have seen those who have caused others to sin with their
words, those who have passed by us on the road with documents filled with smooth talk
that steal the hearts and pervert the thoughts.  I feel the need to open your ears and
make you aware of the essence of the matters lest you listen to the falsifiers and lay
waste (excommunicate) Jacob and make Israel accursed.  I, who am your disciple,
have, through listening, investigated these things and have seen the group that feigns
piety and ensnares souls. It is they who are rebelling. If the Rabbis of France, from whom
we drink the waters of their teachings, would speak about the sun at noontime to cover it
under its wings, and they would command the moon to shut off its light and the stars to
be sealed up, there would be no sin for a Rabbi (from Provence) to present his case
before you, for he is arguing against a colleague and his opponent will counter in return. .
. . And now my masters, do not listen to the words of [only] one of the litigants and don't
believe [the testimony of only] one of the colleagues nor trust [even] an exalted figure
until you listen to the other side. For the first one to present an argument is [always]
considered justified until his colleague comes and cross examines him. Let both groups
that are in disagreement come before your Bais Din together. Let them come before
the justice of the court and be judged in truth. [If you do this,] in your days you will
cause Zion to be redeemed and you will merit to see the pleasantness of the mansion
(Bais HaMikdash) and the tower that will emerge from the house of the Most High King,
according to your desire and the desire of your young disciple and insignificant servant,
Moshe b. R. Nachman z"l. The Letter of Ramban to the Rabbis of Spain
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B.
cenrle ldwdl oebx` zekln lka xy` zeldwd lkl epxac epizxar y`a epiz`pwa dpde
mikqdle mdipia llegnd epiwl` my ycwle mda mgldl epnr mdici zeidl mytp lr
ldw epgp` epiyr xy`k mlerd cre dzrn mlicadl dlebd ldwne mnixgdle mzecpl
azk  .dpeie cec eicinlz ipye xda okeyd mdxa` x"a dnly epicpe epnxgdy `hqwxq

o"anxd iazk 'qa `aen `hqwxq c"an

Behold in our zealousness, with the fire of our anger, we have spoken to all of the
communities that are in the kingdom of Aragon to gather together and to protect their
souls so that they lend a hand to be with us to fight against them and to sanctify the name
of our G­d that has been desecrated through their presence, and to agree to
excommunicate and banish them from the community of the exile and to separate them
from now until eternity, just as we, the community of Saragossa, have banished and
excommunicated Shlomo b. Rav Avraham, who dwells in the mountain [of Montpellier]
and his two disciples, David and Yonah. Letter from the Bais Din of Saragossa

C.
lr azke epiaie`n miyp` dpeny cr sq` mdilr geynd ch`d ik qxdd xirn ipribd dpd
mewpl dpefd maln mixac eca epzgtyn weqta erny ik :xn`l dphy l` wized epig`
`edy `vnpe mzevx`ae epizevx`a mixacd exwgy . . . xwy zecrl eyyg `le mznwp
izea` zekf xikfn jiptl izpigz litn ip` . . . .mixexa mixacd dl` lke . . .    xwy
mezgd lk mixgdl minyd on exfrze mipn`pd epiaed` lk epipwf uawl daexwd epzaxewe
epxir inkg lk ik epz` xy` miax ik mkixg` `ap epgp`e . . . xwy zecr ly xhyd eze`a
ipax lk eilr mezgi c"i wizede ztxvl azkd glype .eilr micirxne xacd lr c`n miavr
zeldwl gley ip` xy` azkd qteh jl izgly dpde . . .   .xacl siqe` dne ztxv

dpei 'x ceak ornl o"anxn zxb` . . . `ivpiaext

We have received the news from the city of destruction [Beziers] that the thorn bush that
has been anointed over them has gathered up eight people from our enemies and has
libelously written about our brothers that they have heard about the ruination of our
family. Their own immoral minds have invented this in order to take revenge and they are
not concerned with false testimony. . . . For these things have already been investigated in
our lands and their land and have been found to be false. . . . All of this is clear. . . . I
throw my pleas before you. Remember the merit of my fathers and our close relationship
and gather together our elders and all our faithful friends and with the help you will
receive from heaven excommunicate all those that are undersigned in that document of
false testimony. . . . We will come afterwards to support you, for we are in the majority.
All of the sages of our city are very saddened about this matter and tremble because of it.
We will send the document [of excommunication] to France and the pious scholar
[Rabbainu Yonah] will have all of the Rabbis of France affix their signatures to it. What
more can I speak? . . . Behold, I have sent you a copy of the letter that I am sending to the
community of Provence. . . . A letter of Ramban written to one of the great Rabbis of
Spain in order to defend the honor of Rabbainu Yonah
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D.
mixacnd y`x mdilr egyn xy` ch`de mdiptl jledd lecbd yizd my`xa ize`xa la`
xird `iliyxn cr dldz xir `peaxpn `vpaext zeldw `p e`x dzre . . . erbp ey`xa xy`
`l dnl mzgky mkzxez ceake mzign `l epceaka m` ux`d ili` mz` . . . dlledd
lr ecnrz `l e`xz mixacd ixwir lre . . . erci `l ux` jxce erixti xqen xy`a mzxrb

`ivpaext zeldwl o"anxdn zxb` . . . eyrz dn ot eqkz `le mc

However, when I saw the great goat at their head who walks before them and the thorn
bush that they have anointed over them to be their spokesman, a man whose plague is on
his head . . . And now, the communities of Provence from Narbonne, the praiseworthy
city until Marseilles, the city of acclaim, please see . . . you, the mighty of the land. If you
have not protested to protect our honor and you have forgotten the honor of your Torah,
why haven't you raged against those who have ignored disciplined conduct and are not
aware of any refinement . . . See the essentials of the case and do not stand idly by the
blood and do not cover [this up] lest [you will be held responsible for] what you will do .
. . The Letter of Ramban to the Community of Provence

VI. Secular Studies, Heresy and Excommunication

A.
epildw ipan yi` cenli lal mxgd gka .epil` mieelpd lre epirxf lre epilr eplawe epxfbe
oia mpeyla mixaegnd oia zewl`d znkge rahd znkga exag xy` mipeid ixtqa
cnll `lye .dpy mixyre yng oa ezeid cr dpy miyng cre meidn xg` oeyla ewzredy
ot .dpy ynge mixyr ipa eidiy cr el`d zenkga l`xyi ipan cg` z` epzldw ipan yi`
zenkgd on dlrnl `idy l`xyi zxez ixg`n eze` exiqie mdixg` mdd zenkgd ekyni
znkg oiae oeirxe zten oeinc lr dpea yep` znkg oia hetyl xebi `l ji` yi`e .dl`d
edyer d-el` hetyid xng iza okey mc` oae .oeince qgi oi` epiae epipia xy` oeilrd
dxenbd dxitkd icil `ian yi zn`a df .edeyr lkei `l dfe xyt` df 'elye qg xn`l
`idy t"r` ze`etxd znkg epzxfb llkn ep`vede .dxezd cnel lk zn`a lvpi dfne
xtqa epnxgde epnkqdy dne .ze`txl `texl zeyx dpzp dxezdy itl rahd on dgewl
sl`d hxtl ynge miyy zpy mixacd dl` zyxta zayd meia ldwd lk cnrna dxezd

 .iyingd

.zxc` oa l"f mdxa` x"a dnly.og l"f dyn x"a dnly  .a"yi i"yi oa sqei x"a wgvi
.d"dlf l`izl`y x"a awri  .d"dlf ield wgvi x"a ield dyn  .d"dlf i`cqg x"a awri
ryedi  .og l"f dyn x"a l`izl`y  .d"dlf l`izl`y x"a zyy  .d"dlf zyy x"a `xfr
mlyn x"a wgvi x"a ixn `a`  .d"dlf sqei x"a l`eny  .d"dlf l`izl`y x"a digxf x"a
zyy x"a digxf  .d"dlf qexceh x"a wgvi  .l"f ield dyn x"a zyy x"a xikn  .d"dlf
x"a oae`x  .j"nz l`eny x"a wgvi  .d"dlf ield wgvi x"a ield l`eny  .og d"dlf
x"a ield dcedi  .d"dlf l`izl`y oa l`eny x"a l`izl`y .l`izl`y oa d"dlf ilifxa
.i"ez oae`x oa zyy  .og j"nz zyy x"a xikn  .d"dlf zypapa x"a sqei  .d"dlf mdxa`

 .j"nz ield i`cqg x"a ield dcedi.zxc` oa l"f mdxa` x"a dnly x"a wgvix"a mdxa`
odkd jepg x"a ixn `a`  .d"dlf mgpn x"a dnly x"a wgvi  .d"dlf dcedi x"a l`eny
.d"dlf dcedi x"a dnly  .d"dlf mdxa` x"a oea`  .d"dlf oae`x x"a mdxa`  .d"dlf
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x"a dcedi x"a mdxa`  .d"dlf ozp x"a mdxa` zypapa x"a mleyn x"a wgvi x"a mlyn
x"a mdxa` .l"f s`w l`eny x"a wgvi  .xecx` oa` odkd l`eny x"a mlyn  .j"nz 'iryi

ehz oniq ` wlg `"ayxd z"ey    .d"dlf dnly x"a l`ifr  .d"dlf wgvi

We have decreed and accepted upon ourselves and our posterity and those that attach
themselves to us with the power of excommunication that no man of our communities
study the works of the Greeks which they composed in the fields of science and
metaphysics, whether in their language or translated into another language, until he
be [at least] twenty five years old, lest these sciences will attract him and lead him
astray from the Torah of Israel, which [stands] above these sciences. [This ban is in
effect] from now until the next fifty years. How can a man not fear to equate a body of
wisdom that is built on imagination and pure thought, to the most high wisdom which is
[a gift] between us and Hashem without parallel and comparison. How can a human
being, housed in material body, make judgments about G­d, his Maker, saying: This is
possible and this He cannot do. This truly brings to complete heresy. This [heresy] is
something that every student of Torah is spared.  We have excluded from this ban
the study of medicine, even though it is derived from [Greek] science,  for the Torah
gave permission for the doctor to heal. That which we have agreed and pronounced the
ban of excommunication was done with a Sefer Torah in the presence of the entire
congregation on Shabbos, Parshas Eleh HaDevarim in the year  five thousand and sixty
five (1305).  Rabbi Shlomo ben Avraham z"l ben Aderes  . . .

B.
zgpe myd zxez eafr .zgy x`al ux`l dhnl `id zcxei mkxc miyp` e`vi ik eprny
xzeq dfe dxiad rwrwn df .xzqlt zn` zxez eyr zgpne oeilr miebd ixtq mpgly
lk oirae eyai `l mdizeiqpk ziaa mb 'dizyn ziaae .xzp lr unegke lkd z` oixzeqe
mdixtqa oe` iwwge .minrd on cg`k minkg ixac lr mibirlne .eyexci itec ly zecbd
mdxa`e lyn lkd dxez ozn cr 'iy`xan ik xn`l miwx milk odiza oi`lnne miwweg
z` englp xy` mikln drax`e zelfn xyr mipy awri ipa xyr mipye .dxeve xneg dxye
ik xn`l mdici egly zevna ik eprny mb .miybxd dynge zeceqi drax` md dyngd
mb xacl e`xi `le .dltz epzp dltze oilitzae .a`lxehv`d zk`ln md minezde mixe`d
dyry zebdpde oiqenip wx minyd on dxez oi` mixne`a qenip ik melye qg xn`l dyna
z` xeq`l dyn d`x dn dinznk zqpkd ziaa miaxa yxec mdn cg` xn`y cr .dyn
oi`y mdn cg` xn`e .jk lk zeki` rex ea e`vn `l minkgd ezeki` rex zngn m` .xifgd
oiaiy wx .dfa utgd oi`y ynn rexfd lre y`xd lr mgipdl oilitzd zevna dpeekd
ilk mdy ald cbpk rexfae gend cbpk y`xa oifenxd oilitzd mewny myd z` xekfie
erav` oigleyy rav`a oi`xn o`kne .df zlef `l xekfie oiaiy fenxl oexkfde dpadd
dy`e yi` lke .odihyta wlg mdl oi`e odilrn lerd ewxte dxezd zevn lka oe` oixacn
oicner eid qpa zegelay j"nqe m"n exn`y dn ik azk el` ly oaxe .dyri eipira xyid
dfk ocinrne mipta did oipre .dleagz `l` cenriy xyt` i` seb lra lky .xyt` epi`
lr .xengke cxtk qeqk mdipira aygp l`xyi inkg ixaca wifgnd lke .xen` mixne` dfke
df mireh gex m` dl`d miyp`d zn`ae .miewd lk lr edez ew ehp ik mieecd lk deeci df
.ipiqa dynl dpzpy epiwl` zxeza extki ik 'c ev`p zn`a .mal m`yp df lre maxwa
cg` elit`e .epzelba epgipdl cer sqie .mrfe dxar s` oexg lr etiqei ik mrd lkl ezgye
l"f epiax axd on lecb epl ine .dfa 'c xac ik xne` aezkd eilr dl`n z`fa eci hyetd ik
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e` 'xezd zxizq dpnn d`xiy dxiar lka ilv` oicd .epeyl dfe xyei aezk extqa azky
y`x z`t siwd e` fphry yal e` alge xya l`xyin mc` lk` elit` .'cbpk zwlgnd
z`  dxn`  dxezdy  ilv`  `id  .zn`  dxezd  z`fy  oin`n  epi`y  epnn  x`aziy  zrc  iptn
mdiyxeil epi`e dtxya mpenn dfle .yper zzin `l dxitk zzin bxdie scbn `ed myd
didzy devn ef  i`  lr  xearl  ecfy l`xyin  dxyra xne`  ip`  oke  .oic  zia  ibexd  x`yk
dcrd lk exn`ie mdn `ay oae`x ipae cb ipa oipr xacl di`xe .mlek ebxdi dnx cia eyre
dxiard lr onikqda extk xak mdy d`xzd zrya mdl x`a ok xg`e .`avl mdilr zelrl
cxna m` ok mb eaiyde myd ixg`n aeyl mdl mxn` `ede .dlk dxezd lka extke `idd
mb wcv ihtyne zn` zexez dxen edenk ine .drc dxen l"f axd oeyl o`k cr .lrna m`
oi` dxezd m`d .l-`d zxezl `pwn m`d .'`xyil oi` mipad mlk xecd ernyi .dxei `ed
.mzecple mnixgdl l`xyi lk miaiiegn mzeytpa dl`d mi`hgd dlcb mipa lkn .dl ldpn
`l y` gtp `l y`a el` ly mtebe dlk mpdib ly y` .oezeni cr dfd oerd mdl xtki `le
'iryetd 'iyp`d oicpn oiyicw xn`nae oixir zxfbae minikqn epgp` dpde .oezp dakz
cr dhn ecxie dhn ly oic ziaae dlrn ly oic ziaa minixgne .dl`n zg`k dl`k mdy
ilra l"f epzeax ixacae dxeza eniyi `le .dlqkl cer eaeyi `le dnily daeyza oeaeyi
ixtqk mixtqde .oink milrad oipc ep` mkeza dl`n zg` ewwgy mixtqde .dldz cenlzd
.mnya cer exkfi `le metxyiy cr mda `veik mxgae iecpa mda wifgnde md ixde oinqew
azkie dk`ln lkl glvie .dkxal dllwd eil` aeyze mgexi minyd on mgpe aeyi xy`e
daeyz ilray mewna ik .oici min`l mei miwl` ipt z` ze`xl ekfiy miig 'ely ly miigl
zah `zxeya iziz `zda`c `zekfe ongxd zekfae .oicner opi` oixenb miwicv oicner

 .dlq on` oevx idi ok .`ziixe` on oecri `lc i`ce dil`

.zxc` oa l"f mdxa` x"a dnlydnly .l"f i`cqg x"a awri .a"yi iyi oa sqei x"a wgvi
.l"f l`izl`y oa l`eny x"a l`izl`y .l"f ield wgvi x"a ield dyn .og l"f dyn x"a
.l"f mleyn x"a wgvi x"a ixn `a` .l"f oae`x x"a mdxa` .l"f l`izl`y x"a awri
x"a zyy .l"f i`cqg wgvi .l"f ield wgvi x"a ield l`eny .l"f sqei x"a l`eny
.`"ixikn x"a ixn `a` .s`w l"f dcedi x"a l`eny x"a mdxa` .l"f wgvi x"a l`izl`y
xikn .l"f qexceh x"a wgvi .l"f mgpn x"a dnly x"a wgvi .j"nz og zyy x"a xikn
x"a l`izl`y .l"f  zyy x"a `xfr .og l"f  zyy x"a digxf .n"kd ield zyy x"a ield
dcedi .l"f mdxa` x"a oea` .s`w j"nz l`eny x"a wgvi .og l"f dyn x"a e"vi wgvi
x"a mlyn .l`izl`y oa l"f ilifxa x"a oae`x .i`cqg oa j"nz ield i`cqg x"a ield

 .l"f dcedi x"a dnly .j"nz dreyi x"a dcedi .i"ez oae`x x"a zyy .iig wgvix"a wgvi
zxc` oa l"f mdxa` x"a dnly ..zxc` oa l"f mdxa` x"a `"i dnly x"a dcedix"a sqei

fiz oniq ` wlg `"ayxd z"ey   .dx`af oa l"f zypapa

We have heard that men have left and gone along a path that leads downward to the pit of
destruction. They have foresaken the Torah of Hashem. . . . They mock the words of the
Sages like one of the nations. They have inscribed maliciousness in their works [that they
composed] and have filled their homes with empty vessels saying that the entire Torah
from beginning to end is only an allegory and that Avraham and Sarah represent matter
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and form, the children of Jacob represent the twelve constellations of the Zodiac, the four
kings that fought the war with the five represent the four primal elements and the five
senses. We have also heard that they have distorted the commandments saying that the
Urim V'Tumim are the workings of the astrolabe. They have denigrated tefillin and
they didn't fear to speak against Moshe saying that, G­d forbid, the Torah is not
from Heaven, only laws and customs that Moshe created.  One of them even
expounded in public saying, "What did Moshe find fault in the pig that he forbade it? If it
is because of its natural shortcomings, the Sages didn't find it to be so bad." One of them
said that the intention of the Torah in the commandment of tefillin was not to actually
place them on the head and arm because He does not desire that. He only wants us to
understand and remember Hashem. The place of "tefillin": the head at the place of the
brain and the arm opposite the heart are the vessels of understanding and recollection.
This is [merely] a hint to us to understand and remember, nothing else. All of this is a
clear indication that they have denigrated all of the mitzvohs, have thrown off the yoke of
Torah and deny any portion in the simple meaning of the text. Every man and woman
does only what is right in their own eyes. Their leader wrote regarding the statement of
the Talmud that the "mem" and "samech" stood out miraculously in the tablets of the Ten
Commandments that it was impossible. Without some contrivance, no physical thing can
stand in mid air. . . .  For they have denied G­d's Torah which was given to us at Sinai.  . .
Behold, through the decree of this honored and holy court, we agree to excommunicate
these rebellious people who are guilty of these aforementioned crimes. The heavenly
court (Bais Din shel Maalah) together with the earthly court, ban them. May they decline
lower and lower until they fully repent and make the commitment to never return to this
foolishness and never besmirch the Torah and words of the our Sages, of blessed
memory. We deem the owners of any of the books that have [this heresy so] inscribed as
a heretic. The books are like the books of sorcerers. They and anyone who holds them in
his possession is excommunicated and banned until he burns them and never mentions
them by name. He who returns and regrets his actions will be treated with
compassion by Heaven and the curse will turn into a blessing. He will be successful
in all endeavors and he will be written [in the Divine record] for peace and life and
will merit to see the face of G­d the day He will judge the nations. For in the place of
the penitent even the totally righteous are not able to stand. In the merit of the
compassionate one and merit of the fathers, good tidings will come. Certainly he will
not be removed from the Torah. May it be His will. Amen Selah.  Shlomo b. Rav
Avraham ben Aderes . . .

C.
dlaw `id dxezd znkg ik .zg` jxc lr opi` mihtynde dxezd znkge `iteqelitd znkg
t"r` ;`zlinl `zlin dncne ,mda yxcil dpzpy zecna da yexci mkgde ,ipiqn dynl
`iteqelitd znkg la` .dlawd it lr oikled ep` ,rahd znkg xg` mikynp mixacd oi`y
ezgy ewinrd mznkg aexne ,erah lr xac lk ecinrde eid milecb minkge ,zirah `id
minz :xn`p df lre .dlaw `l` ,zirah dxezd lk oi`y itl ,dyn zxeza xetkl ekxvede
`l` ,dlawd lr xdxdz l` ,rahd on ueg xacd jl `vi elit` :xnelk ;'ebe 'c mr didz
milyne zexfbe ztene ze` zeyrl ,mdixacn di`x `iadl oi` okl .eiptl jldzd zeninza
qpkpe `ad lk :xnel dvex ,oeaeyi `l di`a lk :mkgd xn` df lre .mixyid 'c ihtyn lr
aeyl lkei `l ik ,dxezd znkg eala qpkdl dpnn z`vl lkei `l ,ef dnkga dlgzn
lr cenrl biyi `l df zngne .dixg` jynp cinz eal ik ,da lbxedy zirah dnkgn
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egexa dlrze ,rahd znkg lr cinz eal didi ik ,miig zegx` `idy ,dxezd znkg
miktd ipy ik ;htynd zeri df jezne ,efl efn di`x `iadle  ,cgi zenkgd izy zeeydl

h oniq dp llk y"`xd z"ey    .cg` mewna epkyi `le ,efl ef zexv ,md

The wisdom of philosophy and the wisdom of Torah and [its] legal system do not take the
same approach. This is because the wisdom of the Torah was received by Moshe at Sinai
and the [Torah] scholar expounds upon the Torah based on the hermeneutical system that
was designed for its exposition and [makes legal rulings by] extrapolating from one case
to another. Even though this system does not follow the [established] scientific (logical)
method, we follow it according to the received tradition [from Sinai]. The wisdom of
philosophy (logic) is natural. The [founders of this system] were great scholars who
substantiated every thing according to [the laws of] nature. From [the axioms of] their
science they deeply perverted [the truth] and were forced to deny the Torah of Moshe, for
the entire basis of Torah is found not in nature but rather in the received tradition [from
Sinai]. Regarding this, it is stated in Scripture: You should be perfect in your faith with
Hashem. This means that even if the matter under discussion does not follow the laws of
nature, don't have second thoughts concerning the tradition, but rather walk with perfect
faith before His presence. Therefore, one cannot bring any proofs from their words to
make a sign, prediction, [deduce] principles or [use] metaphors with respect to the
upright laws of Hashem. Regarding this, [Solomon] the wise said: All those who come
close will not return. This means to say that all those that originally entered the study of
this area of wisdom will not be able to extricate themselves from it and to bring in the
wisdom of the Torah into their hearts. They will not be able to draw back from the
scientific methodology that they were accustomed to, because their heart will always be
attracted to it, and they will not achieve success in truly understanding the wisdom of the
Torah, the way of life. For their heart will constantly be thinking in terms of science and
will attempt to equate these two areas of wisdom and to bring proofs from one to the
other. This will cause a distortion of the law [of the Torah], for they are two opposites
that contradict each other and cannot dwell together in one place. Responsa of Rosh
55:9

D.
.zenkg oze` cenla mdipa milibxnd mze` repnl gly cg` azka azk l"f `"ayxd mb
,ea oin`i zn`a ,ray eilr 'ehqx` zei`x '`xie ,rahd znkg ikxa lr cleid xrpde :l"fe
`ed ik .l"f m"anxdn 'i`x `iadl oi`e .k"r .xwty oky lk ,eil` aiyp m`e ;xwira xetkie
'ileke ixtqe `xtq ,'ztqez ,zecb`e zekld ,zenlya dlek dxezd lk okl mcew cnl
z` aiydl icke .xagy dxez dpyn xtqn d`xpy enk ,inlyexie ilaa ,`cenlz
zencw miiwl seqelitd `iady zei`xde miztend xezql ,'xend xtq dyr ,qexewit`d
iptn ,dxezd ixwra mikeap l`xyin daxd epnfa eidy itle .dgbydd oipra oke ,mlerd
xinb ikid :xi`n iax lr (:e"h dbibg) l"f `"ynk xnel yie .`idd dnkgd on ecnly dn
ixac rnye jpf` hd :yxce gky` `xw xi`n iax :'aeyzd 'zide ?'eke xg`c 'inetn dxez
xn` f"kre ,md miryxy ,xnelk ,izrcl `l` ,xn`p `l mzrcl ,izrcl ziyz jale ,minkg
xeaiy xzen ,lecb mc` cinlzdyk ,xnelk ;ohwa `d ,lecba `d :my ex`ae .jpf` hd
 `iad okle .wxfe ztilw ,lk` ekez ,`vn oenx n"x :my exn`y enk ;zleqtd jilyie zleqd
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jyndn l"f axd hlnp `l f"kre .'eke jpf` hd :ly df weqt 'xend xtq y`xa l"f m"anxd
dzid `l ile`e ,ipiq xd cnrnae ziztxvd oaa oebk ,miztend zvwa dnkgd xg` zvw
mipipr mdl x`ae .dvwd l` dvwd on ixnbl mdd miyp`d aiydl lkei `l xy`a wx ezpek
mik`lna mb .mlrdae fnxae azk df mbe ,`iteqelitd l` znkqn jxca dxezd on mihrn
l"f o"anxd eilr aiyd xake ;'`eapd d`xna didy xn` d"r epia` mdxa`l e`xpy
,cenlza lecb mkg 'id `ed mb ,l"f iel iax mkgde .(`xie zyxta) ely dxezd yexita
ehd `ed mb ,mpn` .l"f m"anxd zeawra jlde ,mi`iapd ixtqle dxezl d`p yexit dyre
,mipipr zvwa l"f dyn epiax axd zrc jtde ,zn`d jxcn daxd zenkgd oze` eaal z`
zelrnd lv aiyde ,ryedil ynyd zcinra oke ,ixyt`d cizra myd zrici oipra oebk
iyper oipra dgbydae ,ytpd zex`yda oke ,mrneyl xeq`y mixac azk ,zipxeg`
g"ew mc` lk `yi ,dzrne .myd zengln e`xw ,extqa df lk y"nk .f"dra miryxd
mnewna mceak ,mixac zvwa xeyina mdilbx ecnr `l ,dl`d miklnd ipy m` :envra
dnke dnke .mkxrl,zexe`n epi`x `l xy` epgp` cenrp ji` ,mlerd ilecb eid m`e ;gpen
.zenkg oze` cenl zaqa mdilrn devnde dxezd zexqen ewzp ,dltzd ler ewxt epi`x

dn oniq y"aixd z"ey     .'lrnl izazky 'aeyza l"f oe`b i`d epiax y"nke

Rashba z"l also wrote in one letter which he sent in order to prevent [parents] from
habituating their children to learn those sciences. He said the following, "A child who is
raised on the knees of the study of science and sees the proofs of Aristotle will be satiated
with it and truly believe in it and will deny the essence [of Judaism]. If you try to
respond, he will become even more resolute in his heresy." Don't bring any proof from
Rambam z"l, for he studied all of the Torah, Halachos, Aggados, Toseftos, Sifra, Sifrei,
and the entire Talmud Bavli and Yerushalmi, as it is evident from the Mishnah Torah that
he composed. In order to reply to the heretic did he write the Moreh Nevuchim in order
to contradict the proofs that the philosopher [Aristotle] brought to substantiate the
principle of the eternity of the world. Similarly, regarding the idea of Divine Providence.
This was because there were so many Jews who were confused regarding the essential
tenets of the Torah, because of what they had studied of this science [of philosophy].  We
can say [regarding Rambam] similar to what the Talmud says in Chagiga 15b regarding
Rabbi Meir: How could he have studied Torah from the mouth of Acher? The answer is
that Rabbi Meir found a verse in Scripture and expounded upon it. Bend your ear and
listen to the words of the scholars and place your heart according to My opinion. It does
not say, "According to their opinion." This means to say that the [scholars referred to]
were wicked people. Even so, [Scripture says:] bend your ear. The Talmud explains that
this only applies to a great person. A great person is permitted to select the fine flour and
throw away the dross. Similarly the Talmud states: Rabbi Meir found a pomegranate. He
ate the food part and threw away the rest. Therefore, the Rambam z"l quoted in the
introduction of the Moreh the verse: Bend your ear etc. Even so, the Rav z"l did not
avoid being affected regarding some of the miracles such as the son of the woman of
Tzarfas and the giving of the Torah at Sinai. Perhaps his intention [of offering such
rationalistic explanations] was only because he could not cause these people to totally
repent and he therefore explained it to them in a way that agrees with philosophy. Even
this he wrote with hints and abstrusely. Also he stated, regarding the angels, that they
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appeared unto Avraham Avinu, of blessed memory, in a prophetic vision. Ramban z"l, in
his commentary to the Torah,  has already refuted him. The sage, Rabbi Levi z"l was also
a great Talmudic scholar. He made a beautiful commentary to Torah and works of the
Prophets. He went in the footsteps of Rambam z"l. However, those sciences also greatly
turned his heart away from the truth. He contradicted Rabbainu Moshe z"l on some areas,
such as regarding G­d's knowledge of future events and also regarding the sun standing
still at the time of Joshuah. Regarding the shadow of the sun dial going back degrees, he
wrote words which are forbidden to hear. Similarly, regarding the afterlife and the Divine
Providence of the punishment of the evil in this world. All of this is in his work [on
philosophy] which is called Milchamos HaShem.

One can now logically derive the following conclusion: If these two kings, giants of the
world, were not able to maintain a correct posture regarding some of the areas of Judaic
thought, (although they are still very worthy of honor), how can we, who by comparison
have never seen the luminaries, [maintain a correct posture]. How many people have we
seen who have thrown off the yoke of prayer and loosened their bonds to Torah and
Mitzvos because of their study of these sciences as Rav Hai Gaon z"l wrote in the
responsa that I previously quoted. Responsa of Rivash 45

VII. Kabbalah

A.
izrny mb .zexitqd oze`a aiygn `le xacn llk did `l ,l"f odkd uxt iax axd ixen ik
m`e epnn xekf ip` mbe ,exec ipa lkn lecb ax didy ,l"f oepiwn oeyny iax axdy ,eitn
aln `ivedl ,xnelk ;wepizd df zrcl lltzn ip` :xne` did `ede ,ipira eizi`x `l
epze` qipkn in ,mpn` . . . zg` dxitql mrte zg` dxitql mrt milltzn mdy ,milaewnd
;yweand milyi jxc dfi`a rci `ede ,dpeka jxazi myl mzq lltzdl aeh `ld ?df lka
iax lecbd axd xn`y dn dfe .dyri `ede eilr ghae ,jkxc 'c lr leb :aezkd xn`nk
epiax axd ixen cegia il` xn`y dn jizrced oke .dlrnl izxkfdy ,l"f oepiwc oeyny
ipi` dfle ;`idd dlawd oipra oin`dl l"f o"anxd envr rwz i`cn xzei daxd ik ,l"f miqp
zeceq lr mixe`a izi`x m`e .mkg laewn itn dizlaw `ly xg` ,dnkg dze`a invr rwez
,migth dnk miqkne gth milbne ,`idd dnkgd iyxy 'ilbn mpi` md mbe ,l"f o"anxd
fpw oniq y"aixd z"ey  .zexzqpa wqr il didi lal izxga okle ;mdn xaca zerhl aexwe

For my master, Rabbi Peretz HaKohen z"l , would not talk or think about those Sefiros.
I have also heard from his mouth, that HaRav Rabbi Shimshon of Chinon z"l , who was
the greatest of his generation, (I also remember [hearing about] him even though I never
saw him with my own eyes), used to say, "I pray with the level of the understanding of a
child." He meant to disaffirm the opinion of the Kabbalists who pray at times to one
Sefira and at times to another. . . . However, who has forced us to enter all of this? It
would be better to pray without any specific intention [to direct the prayer to one sefira or
another]. He knows in which direction the request will be best fulfilled, as it is stated in
Scripture: Place upon Hashem your needs and trust him and He will do for you. This is
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what the great Rabbi Rav Shimshon of Chinon z"l said, as we have mentioned above.
Similarly I will inform you what my great master Rabbainu Nissim z"l  told me
privately: The Ramban z"l was overly committed in believing in the Kabbalah. I am not
committed to that body of wisdom since I have not received it from a Kabbalistic sage.
Although I see explanations of the secrets of Ramban z"l, they do not reveal the
foundations of that science. They uncover a hand's breadth and leave over many hand's
breadths covered. It is easy to make errors regarding them. I have therefore decided not to
have anything to do with the hidden secrets of the Torah. Responsa of Rivash 157

B.
eiafka dzte d`iliqya giyne `iap eny myy mdxa` eze` awxi miryx my lapd eze`
zeldw iazke iazk ax mr myd zlnga eipta gztd izxbqy ilele .l`xyi ipan dnk
` wlg `"ayxd z"ey   .miafekde mipeincd eixac aexa dlkn dide ligzdy hrnk ycwd

gnwz oniq

. . . that disgusting individual, may the name of the wicked rot, Avraham [Abulafia], who
has claimed to be a prophet and a Messiah in Sicily and lured many of the Jewish people
with his lies. If I had not closed the door in his face, due to the compassion of Hashem,
with my many letters and the letters of the holy communities, he was ready to wreak utter
destruction with his many words and fantasies. Responsa of Rashba 1:548


